Ang Guidebook Soka ay nagpapaliwanag tungkol
sa buhay sa Japan at tungkol sa kung paano
gumagana ang lipunan sa 8 wika. Ang pagpili ng
impormasyon na kailangan mo ay madali sapagkat
ang bawat paksa ay ipinakilala sa isang hiwalay na
pamplet. Ang Guidebook Soka ay makukuha sa
Registry Section at sa Intercultural Information
Corner sa City Hall pati na rin sa mga Service
Centers.

Gamitin mo ito upang lubos na masiyahan sa iyong
pmnumuhaysaSoka
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Intercultural Information Corner
Ang Tanggapan ng pang Kulturang Impormasyon ay
makakakuha ng mga kailangang impormasyon at mga

payo sa tulong ng mga volunteer workers dito.
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Oras ng Tanggapan: Mon & Wed & Fri 9:00 AM - 5:00 PM

7th floor ng City Hall

Tel: 922-2970 (direct line)

Fax: 927-4955 / Email: soka-kokusai@juno.ocn.ne.jp
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Ang Kokusai Soudan Corner ay naglilingkod ayon sa
layunin ng Soka City na tumulong sa mga
mamamayan nito (S FeaEE—kET)

IHH—% Mga Tema ng Guide Book ng Soka

A-1  Impormasyon para sa VISA

A-2  Pagpaparehistro para sa mga
DAYUHAN

A-3 Pagpaparehistro ng Buong Pamilya
A-4  Pagpaparehistro ng Hanko
B-1-1 Pabahay or Housing

B-1-2 Paglilipat ng bahay at mga GRUPO
ng SAMAHAN sa lugar na lilipatan

B-1-3 Gas,tubig,telepono,kuryente at iba pa
B-1-4  Pagtatapon ng Basura
B-2-1  Tungkol sa Health Insurance

B-2-2  Insurance para sa pagpapa-alaga sa
pagtanda

B-3 Ang Pag papakasal |

B-4-1  Pagdadalang Tao at Panganganak
B-4-2  Kalusugan ng Bata

B-4-3  Parenting

B-5-1 Edukasyon

B-5-2 Pag-aaral ng Salitang Hapon

B-6 Pagbabayad ng Buwis sa Japan
B-7 Pagtatrabaho sa Japan

B-8 National Pension at Welfare Assistance

B-9-1 Pagkuha ng Lisensya para sa
Pagmamaneho

B-9-2 Tungkol sa pagkakaroon ng sasakyan
B-9-3 Tungkol sa pag sakay sa Bisekleta
B-10  Paglilibang at Pag-aaral
B-11-1Pag tawag sa oras ng EMERGENCY

B-11-2 Paghahanda para sa oras ng
Kalamidad

C-1  Cultural& Sports Facilities ng
Soka City

C-2  Mga lugar na dapat lapitan sa
paghingi ng tulong
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B-3 Ang Pag papakasal

Gabay Na AKlat Sa
Soka

B-3
Ang Pag papakasal
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B — 3. Ang Pag papakasal

Ang isang dayuhang nais magpapakasal dito sa bansang Hapon ay may
iba’t ibang paraang sinusunod depende kung magpapakasal sa isang
Hapones o sa isang dayuhan din. Kung parehong dayuhan ang
magpapakasal kailangan isunod sa mga utos ng batas ang pagpapakasal.
Maaring magtanong sa City Hall sa Tanggapan ng SHIMINKA o kaya ay
sa inyong kinauukulang Embahada.

1.Pagpapakasal kung parehong dayuhan

(1)Magpunta sa City Hall at magparegister.
Sa pagpapakasal ng parehong dayuhan, ipinaguutos ng halos lahat ng
Embahada na magparehistro muna sa City Hall sa SHIMINKA KOSEKI
MADO GUCHI bago mag ayos ng mga papeles .Mainam na magtanong
muna sa Embahada at saka makipag ugnayan sa SHIMINKA ng City
Hall.

(2)Ano ang dapat gawin sa inyong Embahada o Consulate
Sa inyong pag aayos ng papeles sa Embassy o Consulate, sasabihan ka nag
mag submit ng mgadocuments tulad ng mga sumusunod,Certified Copy
Of Marriage Application,Certificate of Acceptance o Marriage
Application,at Residence Card. Mainam na makipag ugnayan sa
Embahada tungkol dito.

X Sa prosesong gagawin, hahanapan kayo ng mga papeles na magpapatunay
sa inyong pagpapakasal.lto ay ang mga papeles na sumusunod at
makukuha sa City Hall.

+ A Certificate of Acceptance of Marriage Application
(KON IN JURI SHOMEISHO)

- A Certified copy of Marriage Application (kopya ng marriage Certificate)
(KON IN KISAI JIKO SHOMEISHO)

- A Certified Copy of Family Register (Kapag ikakasal sa isang Hapon)
(KOSEKI TOHON)

2 .Pag papakasal ng isang Hapon at isang Dayuhan
(1)Pag aayos ng papeles sa City Hall

(ODMainam na i-submit ang Marriage Application sa City Hall kung saan
nakatira ang dayuhang ikakasal.

@ Kung isasabay sa pag sasubmit ng Marriage Application ang
papapalit ng address ng tirahan,marapat na i-submit ito sa City Hall kung
saan naroon ang bagong address.
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(@Alinsunod sa batas ng Bansang Hapon, ang mga kinakailangang papeles
sa pagpapakasal ay magkakaiba depende sa kung anong National ang
isang magpapakasal .Ang mga sumusunod sa baba ay ang mga
karaniwang kailangang ihanda.

Para sa mga iba pang katanungan,makipagugnayan sa SHIMIN KA.

(Tumawag sa) SHI YAKU SH. SHIMIN KA (TEL.048-922-1542)

(2)Mga kakailanganing papeles .

D Mga papeles na kailangang ihanda ng isang dayuhan.

+ Passport(kung lagpas na ito sa valid date, kailangang mag pakita ng mga
supporting papers na magpapatunay tulad ng Birth Certificate na galing
sa sariling bansa.)

» Residence Card

- MARRIAGE APPLICATION (KON IN TODOKE ) Kailangang may
pangalan ng 2 taong saksi at may HANKO ang mga ito.Maaari ding
maging saksi ang isang hindi Japanese National.( kung saan hindi na
kailngan and HANKO).

#Kung ang ikakasal ay isang Hapon,subalit ang Family Register ay hindi
sa bayan ng Soka,kailangang kumuha ng KOSEKI TOHON (SHOHON)
kung saan ito nakarehistro.

+ A Marriage Eligibility Cetificate (KON IN YOUKEN GUBI SHOMEISHO)
(Ini-issue galing sa Embassy or Consulate)

*Ito ang mag papatunay na ang isang tao ay maaaring magpakasal sang
ayon sa batas ng iyong bansa.Para sa mga bansang hindi nag iisue ng
ganitong papeles,kailangang mag handa ng Certificate na ikaw ay single
at maaaring magpakasal. (DOKUSHIN SHOMEI SHO).Para sa mga iba
pang kaalaman, makipag ugnayan sa SHIMIN KA.

- Ang mga papeles na nakasaad sa itaas tulad ng [Marriage Eligibility
Certificate | ay kailangang ipasalin sa wikang Hapon.Ganoon din ang lahat
na mga supporting papers na hindi nakasulat sa wikang Hapon ay
kailangang ipasalin din.

Kailangang nakasulat ang pangalan ng nag salin at ang Hanko nito.

@ Mga papeles nakailanga para sa isang Hapon
+ KOSEKI TOHON o kaya ay SHO HON ( kung ang family registry ay
nasa ibang lugar)
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(3)Mga iba pang kailangan

May mga iba pangbukod na kailangang gawin .

+ Kailangang mag report sa Embassy.
- Kailangang mag report sa Immigration Bureau (Confirn and Apply)

Lahat ng mga pagbabago sa iyongResidence Card; pangalan,status of
residence,period of residence at iba pa .

+ Mag report sa City Hall kung nag palit ng address ng tirahan.

§

Para sa mga katanungan)
Tokyo Regional Immigration Bureau Information Center 03-5796-7111
Tokyo Regional Immigration Bureau Saitama Branch Office 048-851-9671

3.Ano ang dapat gawin kung ang inyong Embassy ay hindi nag i-issue ng
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arriage Eligibility Certificate.

May mga bansang hindi nag i-issue ng Marriage Eligibility Certificate.

Sa ganitong pagkakataon,ang mga papeles na nasa ibaba nito ay
kailangang ihanda.Ang mga papales na kailangan ay magkakaiba
depende sa mga bansang kukuhanan ng mga ito.Makipag ugnayan sa
City Hall SHIMIN KA para sa mga iba pang kaalaman.

Kailangan ng sulat na mag papatunay na hindi ka makakuha ng
Marriage Eligibility Certificate at kailangan ng kasulatan na ikaw ay
hindi kasal kahit kanino.(may sample na kopya nito sa SHIMIN KA)
(SHINN JUTSU SHO)

Birth Certificate ( galing sa sariling bansa)
Katunayan na ikaw ay single (papeles na issue galing sa sariling
bansa,Embassy o Consulate)
Katunayan galing sa mga ka pamilya at mga kamag anak (papeles na
issue galing sa sariling bansa,Embassy o Consulate)
Certificate of nationality
Lahat ng mga papaeles na nasa taas ay kailangang naka salin sa wikang
Hapon, marapat din nakalagay ang pangalan ng nagsalin at ang
HANKO nito.

{Para sa mga iba pang kaalaman)

Makipag ugnayan sa City Hall SHIMIN KA Tel: 048-922-1542

<Pagsasalin>

Ang pagsasalin ng Kasal o Kapanganakan ay makukuha sa Saitama
Information and Support (Saitama International Association)

Lunes hanggang Biyernes 9:00 am to 4:00 pm Tel. 048-833-3296

M

ga Wika: Ingles, Tsino, Espanyol, Portugese *Ang ibang wika ay negotiable

Fee: 3,200 yen o mahigit pa, A4 size
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